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１０． 憲法（第８章）諸案の制定までの変遷 

 
                                                                   条文中の棒線部分は、修正個所 

 
 
 
 

（
昭
和
二
一
年
二
月
一
三
日
） 

 
 
 

一
、
マ
ッ
カ
ー
サ
ー
草
案 

 
（英文） 
CHAPTER  Ⅷ Local Government 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
（和訳） 
第八章 地方政治 
 

 
（英文） 
 
Article LXXXVI.  The governors of prefectures, 
the mayors of cities and towns and the chief 
executive officers of all other  subordinate bodies 
politic and corporate having taxing power, the 
members of prefectural and local legislative 
assemblies,  and such other prefectural and local 
officials as the Diet may determine, shall be 
elected by direct popular vote within their several 
communities. 
 
（和訳） 
 
第八十六条 府県知事、市長、町長、徴税権ヲ

有スル其ノ他ノ一切ノ下級自治体及法人ノ

行政長、府県議会及地方議会ノ議員竝ニ国会

ノ定ムル其ノ他ノ府県及地方役員ハ夫レ夫

レ其ノ社会内ニ於テ直接普通選挙ニ依リ選

挙セラルヘシ。 
 

 
（英文） 
 
Article LXXXVII. The inhabitants of 
metropolitan areas, cities and towns shall be 
secure in their right to manage their property, 
affairs and government and to frame their own 
charters within such laws as the Diet may enact. 
 
 
 
 
 
（和訳） 
 
第八十七条 首都地方、市及町ノ住民ハ彼等

ノ財産、事務及政治ヲ処理シ竝ニ国会ノ制定

スル法律ノ範囲内ニ於テ彼等自身ノ憲章ヲ

作成スル権利ヲ奪ハルルコト無カルヘシ。 
 

 
（英文） 
 
Article LXXXVIII. The Diet shall pass no local or 
special act applicable to a metropolitan area, city 
or town where a general act can be made 
applicable, unless it be made subject to the 
acceptance of a majority of the electorate of such 
community. 
 
 
 
 
（和訳） 
 
第八十八条 国会ハ一般法律ノ適用セラレ得

ル首都地方、市又ハ町ニ適用セラルヘキ地

方的又ハ特別ノ法律ヲ通過スヘカラス但シ

右社会ノ選挙民ノ大多数ノ受諾ヲ条件トス

ルトキハ此ノ限ニ在ラス。 

(

昭
和
二
一
年
二
月
二
八
日)

 

二
、
起
草
案
（
第
一
稿
） 

 
第八章 地方行政（地方政治） 

第一条 地方公共団体ノ組織及運営ニ関ス

ル条規ハ地方自治ノ本旨ニ基キ法律ヲ似

テ之ヲ定ムベシ。 
 
 
 

 
 
第二条 地方公共団体ニハ法律ノ定ムル所ニ

依リ其ノ議事機関トシテ議会ヲ設クベシ。 
 
第三条 （地方税徴収権ヲ有スル）地方公共団

体ノ長及其ノ議会ノ議員ハ法律ノ定ムル所

ニ依リ当該地方ノ住民ニ於テ之ヲ公選スベ

シ。 
 

 

 
 

 
 
第四条 一地方又ハ一ノ地方公共団体ニノミ

適用アル特別法ハ一般法ニ依ルコトヲ

得ザル特別ノ事由アル場合ヲ除ク外法律ノ

定ムル所ニ依リ当該地域ノ住民ノ多

数ノ承認ヲ得ルニ非ザレバ其ノ効力ヲ生ズ

ルコトナシ。 
 

（
昭
和
二
一
年
三
月
二
日
） 

三
、
起
草
案
（
第
二
稿
） 

 
第八章 地方自治 
第百条 地方公共団体ノ組織及運営ニ関ス

ル規定ハ地方自治ノ本旨ニ基キ法律ヲ似

テ之ヲ定ム。 
 

 
 
第百一条 地方公共団体ニハ法律ノ定ムル所

ニ依リ其ノ議事機関トシテ議会ヲ設クベシ。

地方税徴収権ヲ有スル地方公共団体ノ長及

其ノ議会ノ議員ハ法律ノ定ムル所ニ依リ当

該地方団体ノ住民ニ於テ之ヲ公選スベシ。 

 

 

第百二条 地方公共団体ノ住民ハ自治ノ権能

ヲ有シ、法律ノ範囲内ニ於テ条例及規則ヲ

制定スルコトヲ得。 

 
 
第百三条 一ノ地方公共団体ニノミ適用アル

特別法ハ法律ノ定ムル所ニ依リ当該地域ノ

住民多数ノ承認ヲ得ルニ非ザレバ国会之ヲ

制定スルコトヲ得ズ。 
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（
昭
和
二
一
年
三
月
四
日
） 

 

四
、
政
府
案 

 
第八章 地方自治 
第百一条  

 
 
第百二条 地方公共団体ニハ法律ノ定ムル所

ニ依リ其ノ議事機関トシテ議会ヲ設クベシ。

地方税徴収権ヲ有スル地方公共団体ノ長及

其ノ議会ノ議員ハ法律ノ定ムル所ニ依リ当

該地方公共団体ノ住民ニ於テ之ヲ選挙スベ

シ。 
 

 
 
第百三条  
 

 
 
第百四条 一ノ地方公共団体ニノミ適用アル

特別法ハ法律ノ定ムル所ニ依リ当該地方公

共団体ノ住民多数ノ承認ヲ得ルニ非ザレバ

国会之ヲ制定スルコトヲ得ズ。 
 

 

（
昭
和
二
一
年
三
月
六
日
） 

 

五
、
憲
法
改
正
草
案
要
綱 

 
（英文） 
CHAPTER  Ⅷ 
Local Self-Government 
Article LXXXVIII. Regulations concerning 
organization and operations of local public 
entities shall be fixed by law in accordance with 
the principle of local autonomy. 
 
 
 
 
 
（和訳） 
第八章 地方自治 
第八十八 地方公共団体ノ組織及運営ニ関

スル事項ハ地方自治ノ本旨ニ基キ法律ヲ

似テ之ヲ定ムベキコト。 

 

 
 
 
 

 
（英文） 
 
 
Article LXXXIX. The local public entities shall 
establish assemblies as their deliberative organs, in 
accordance with law. 
The chief executive officers of all local public 
entities, the members of their legislative 
assemblies, and such other local officials as may 
be determined by law shall beelected by direct 
popular vote within their several communities. 
 
（和訳） 
 
第八十九 地方公共団体ニハ法律ノ定ムル所

ニ依リ其ノ議事機関トシテ議会ヲ設クベキ

コト。 
（字句の削除）地方公共団体ノ長、其ノ議会

ノ議員及法律ノ定ムル其ノ他ノ吏員ハ当該

地方公共団体ノ住民ニ於テ直接之ヲ選挙ス

ベキコト。 
 

 
（英文） 
 
 
Article XC. Local public entities shall have the 
right to manage their property, affairs and 
government and to frame their own charters 
within such laws as the Diet may enact. 
 
 
 
 
 
（和訳） 
 
第九十 地方公共団体ハ其ノ財産ヲ管理シ、

行政ヲ執行シ及事務ヲ処理スルノ権能 
ヲ有シ、且法律ノ範囲内ニ於テ条例ヲ制定

スルコトヲ得ベキコト。 
 

 

 
（英文） 
 
 
Article XCI. A special law, applicable only to one 
local public entity, cannot be enacted by the Diet 
without the consent of the majority of the voters 
of the local public entity concerned, obtained in 
accordance with law. 
 
 
 
 
（和訳） 
 
第九十一 一ノ地方公共団体ニノミ適用アル

特別法ハ法律ノ定ムル所ニ依リ当該地方公

共団体ノ住民多数ノ承認ヲ得ルニ非ザレバ国

会之ヲ制定スルコトヲ得ザルコト。 

 

 

（
昭
和
二
一
年
四
月
一
七
日
） 

 

六
、
憲
法
改
正
草
案
要
綱
の
修
正 

 
第八章 地方自治 

第八十八条 地方公共団体ノ組織及運営ニ

関スル事項ハ地方自治ノ本旨ニ基キ法律

ヲ似テ之ヲ定ム。 

 
 

 

 
 
第八十九条 地方公共団体ニハ法律ノ定ムル

所ニ依リ其ノ議事機関トシテ議会ヲ設クベ

シ。 

地方公共団体ノ長、其ノ議会ノ議員及法律ノ

定ムル其ノ他ノ吏員ハ当該地方公共団体ノ

住民ニ於テ直接之ヲ選挙スベシ。 

 

 

 

第九十条 地方公共団体ハ其ノ財産ヲ管理

シ、事務ヲ処理シ及行政ヲ執行スルノ権能ヲ

有シ、且法律ノ範囲内ニ於テ条例ヲ制定スル

コトヲ得。 
 

 

 
 
第九十一条 一ノ地方公共団体ニノミ適用ア

ル特別法ハ法律ノ定ムル所ニ依リ当該地方公

共団体ノ住民多数ノ承認ヲ得ルニ非ザレバ国

会之ヲ制定スルコトヲ得ズ。 
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（
昭
和
二
一
年
四
月
一
七
日
） 

七
、
憲
法
改
正
草
案
要
綱
（
ひ
ら
が
な
口
語
体
に
修
正
）

 
第八章 地方自治 

第八十八条 地方公共団体の組織及び運営

に関する事項は、地方自治の本旨に基い

て、法律でこれを定める。 

 
 

 
 
第八十九条 地方公共団体には、法律の定める

ところにより、その議事機関として議会を設

置する。 

 地方公共団体の長、その議会の議員及び法

律の定めるその他の吏員は、その地方公共団

体の住民が、直接これを選挙する。 

 
 

 
 
第九十条 地方公共団体は、その財産を管理

し、事務を処理し、及び行政を執行する権

能を有し、法律の範囲内で条例を制定する

ことができる。 

 
 

 
 
第九十一条 一の地方公共団体のみに適用さ

れる特別法は、法律の定めるところにより、

その地方公共団体の住民の投票においてそ

の過半数の同意を得なければ、国会は、こ

れを制定することができない。 

 
 

（
昭
和
二
一
年
八
月
二
四
日
） 

八
、
憲
法
改
正
草
案
〈
第
一
回
修
正
〉

 
第９２条 

 
第９３条 
 
 
（英文） 
Article 93. The local public entities shall establish 
assemblies as their deliberative organs, in 
accordance with law. 
The chief executive officers of all local public 
entities, the members of their assemblies, and such 
other local officials as may be determined by law 
shall be elected by direct popular vote within their 
several communities. 
 
 

 
第９４条 
 
 
（英文） 
Article 94. Local public entities shall have the 
right to manage their property, affairs and 
administration and to enact their own 
regulations within such laws as the Diet may 
enact. 
 

 
第９５条 

 

（
昭
和
二
一
年
十
月
一
四
日
） 

 

九
、
憲
法
改
正
草
案
〈
第
二
回
修
正
〉 

 
 

  
（英文） 
Article 94. Local public entities shall have the 
right to manage their property, affairs and 
administration and to enact their own 
regulations within law. 
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十
、
現
行
日
本
国
憲
法 

 
（英文） 
CHAPTER VIII. 
Local Self-Government 
Article92. Regulations concerning organization 
and operations of local public entities shall be 
fixed by law in accordance with the principle 
of local autonomy. 
 
 
 
 
 
 
 
（和訳） 
第八章 地方自治 
第９２条 地方公共団体の組織及び運営に

関する事項は、地方自治の本旨に基い

て、法律でこれを定める。 
 
 
 
 
 

 
（英文） 
 
 
Article 93. The local public entities shall establish 
assemblies as their deliberative organs, in accordance 
with law. 
The chief executive officers of all local public 
entities, the members of their assemblies, and such 
other local officials as may be determined by law 
shall be elected by direct popular vote within their 
several communities. 
 
 
 
（和訳） 
 
第９３条 地方公共団体には、法律の定めるとこ

ろにより、その議事機関として議会を設置す

る。 
 ② 地方公共団体の長、その議会の議員及び法

律の定めるその他の吏員は、その地方公共団

体の住民が、直接これを選挙する。 

 
 

 
（英文） 
 
 
Article 94. Local public entities shall have 
the right to manage their property, affairs 
and administration and to enact their own 
regulations within law. 
 

 

 

 

 

 

（和訳） 

 

第９４条 地方公共団体は、その財産を管理

し、事務を処理し、及び行政を執行する権

能を有し、法律の範囲内で条例を制定する

ことができる。 

 
 
 
 

 
（英文） 
 
 
Article 95. A special law, applicable only 
to one local public entity, cannot be 
enacted by the Diet without the consent 
of the majority of the voters of the local 
public entity concerned, obtained in 
accordance with law. 
 

 

 

 

（和訳） 

 

第９５条 一の地方公共団体のみに適用さ

れる特別法は、法律の定めるところによ

り、その地方公共団体の住民の投票にお

いてその過半数の同意を得なければ、国

会は、これを制定することができない。 

 
 
 

 
出典 佐藤達夫「憲法第八章覚書」（自治庁記念論文編集部編「町村合併促進法施行一周年・地方自治綜合大展覧会記念地方自治論文集」、地方財務協会、１９５５年）をもとに作成 




